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Terminology in times of economic
and political globalisation

Jan Roukens

ABSTRACT

The consequences of globalisation increased interest for language diversity, in Europe and hopefully
worldwide. Multilingualism has become a political issue in the EU, although its position is still fragile. Will
the increased interest for language and cultural diversity be in time? In some domains the answer is
clearly NO, irreversible destruction has already taken place. What about languages? There is a chance,
because languages are probably the strongest most sustainable elements of the human cultural
heritage. But being strong may not be strong enough. Continuing advance of English at the expense of
other languages in daily life is still a reality, worldwide. Economic and political globalisation continue to
break down the worlds cultural heritage with astonishing speed, in the interest of providing a level
playing ground for the large national and multinational interests. Social traditions and agricultural
biodiversity have fallen for the global rolling mill. The rich European academic system has already
collapsed into ‘Bologna’ of bachelors and masters where English is promoted as the preferred vehicular

language and mobility has become the raison-d’-étre of the uniform university.

Living with many languages in a continental setting, such as the EU, or in a wider global setting is not
obvious. But the problem should not be exaggerated; People the world over have always lived with
neighbours or ‘foreigners’ speaking other languages. The difference with the past is that the UN asks
not to fight, but to communicate peacefully. The citizen may have a problem solving the associated
communication problems on its own. There is a need for an agreed linguistic world order, including
‘rules of conduct’ and ‘best practices’.
H opoAoyia o€ kaipoU¢ OIKOVOUIKNG
Kai TTOAITIKIIC TTayKOOuIoTToinons

Jan Roukens

NEPIAHWYH

O1 CUVETTEIEG TNG TTAYKOOHIOTTOINGNG PEyGAwaoav To evOIAQEPOV Yia TN YAWOOIKN SIQQOPETIKOTNTA OTNV
Eupwtrn kai eAtridoupe Traykoéopia. H moAuyAwaooaia €xel kataoTei ToMTIKG Bépa otnv EE, av kai n 6éon
™G €ivar akdéua €UBpaucTtn. To €pWTNUA €ival: TO aUgNUEVO €vOIOQEPOV yia Tn YAWOOO Kal Tnv
TONITIOHIKA dlagopeTikdTNTA Ba TTPoAdBel; Xe KATTOIOUG TOWEIG N atrdvinon eival kaBapd OXI- €xel AdN
€TTENBEI PN avaoTPEWIUN KaTaoTpo®r. Ti yiveTal OXETIKA PE TIG YAWOOEG; YTTAPXEl Mia eATTIOQ, yiaTi ol
YAWOoaeg gival iowg Ta o avOeKTIKE dlaTnPACIPa oToIXEia TNG avBpwTTivng TTONITIOTIKAG KANPOVOMIAG.
AvBeKTIKA val, aAAG iowg OxI apKeTA avBeKTIKA. H ouvéxion Tng TTpowdnang Tng ayyAIKng €1g BApog Twv
GAWV YAwooWwv oTnV KaBnuepivr) {wr TTOPAPEVEI HIA TIPAYMATIKOTNTA O TTAYKOOMIO KAipaka. H
OIKOVOUIKA) KOl TTOAITIKF) TTayKoopioTroinon €§akoAouBolv va  kKaTeda@ifouv Toug KOOUOUG TNng

TIONITIOTIKAG KANPOVOUIAG PE EKTTANKTIKA TaXUTNTA, PE TO evOIOPEPOV VO £EATPOANIOTEI I00TTESO YTTEDO



ELETO — 7" Conference "Hellenic Language and Terminology” 2
Athens, Greece, 22-24 October 2009

yla TO TraIXVidl TwV HEYGAWV €BVIKWV Kal TTOAUEBVIKWY oUPPEPOVTWY. O1 KOIVWVIKEG TTapaddoEI§ Kal n
aypoTikfy BIOTTOIKIAIO  €xouv TTéCEl OTO TTAYKOOMIO «eAaopaToupyeio». To TAoUCIO  €UpwWTTAIKO
akadnuaikd auotnua éxel NdN KatappeUOeEl O TTTUXia Kal UETATTTUXIAKG TUTTOU «MTTOAGVIa», OTTOU N
ayyAIKi} TTPOWBEITal WG TTPOTIUWUEVN YAWOOTA-OXNUA Kal N KIvnToTNTa £XEl Yivel 0 AGyog Utrapéng tou
OMOIOUOPPOU TTAVETTIOTNUIOU.

To va eig pe TTOANEG YAWOOEG O€ €vav ATTEIPWTIKO TTEPiyupo, oav Tnv EE, i kai og évav gupltepo
TTayKOO IO TTEPiyupo, Oev gival KATI TTpo@avéG. AAG To TTPORANUa dev Ba TTPETTEl va TO JEYOAOTTOIOUE"
ol avBpwTTol G€ 6AO TOV KOO0 {oUCaV TTAVTOTE HE YEITOVEG 1 «EEvougy TTou pIAoUoav GAAeg yAwooeg. H
Slapopd atmd 1o TapeABov eivalr 611 0o OHE Toug {ntdel va pnv TToAgpolv, aAAd va eTTiKoIVwvoUv
eipnvikd. O TToANITNG utTopei va €xel MPORANUa OTo va €TTIAUEI JOVOG TOU TA OXETIKA TTPORAARuaTa
emKolvwviag. YTAapxel avdykn yia pia  oud@wvnuévn  YAwoolk Traykdéopia  TaEn, Tou Ba

OUUTTEPIANGUPBAVEI «KAVOVEG CUUTTEPIPOPAGH KAl KAPICTEG TIPAKTIKEGY.

1 Economic globalisation: what we fear is what we get

In 2007 | presented the ‘banana metaphor at the end of my presentation for the 6th
Conference «Hellenic Language and Terminology». In words. Now | am able to illustrate the

words with some tasty illustrations from the internet.

In the country where | was born, Indonesia, several hundred types of bananas grew, and
they still do. You find them in all sizes, colours, shapes and tastes. With globalisation on the
move since many years, | expected to get at least some of this Indonesian wealth presented
to me in the Belgian shops. No way! | can still only chose between two very familiar standard
bananas, grown in Middle-America by large North American fruit companies, and shipped to
a myriad of places worldwide My conclusion: globalisation did not bring greater diversity and
more choice of goods, or greater diversity of producers/suppliers, but made it cheaper to
distribute and sell these standardised products to a much larger number of consumers, via a
limited number of global distributors. In fact the local growers in Indonesia or any other
country where bananas grow are denied access to our countries and homes by a few
‘multinational’ companies that control the chain from their mass plantations to our fruit bowls.

That, in a nutshell illustrates the purpose and the reality of the much hailed globalisation.
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Figure 1
The globalised banana. Left: a collection of ‘natural’ banana’s, still to be found in the
countries where they grow. They are sold in local markets, but even there they are
threatened by the globalised banana produced by large multinationals. They will probably
disappear altogether in a few decades. Right: ‘standard’ banana’s sold in supermarkets all

over the world.

Not only bananas. All the crops cultivated since the beginning of the agricultural evolution
which spread over the globe over some 5000 years, fall victim to the greediness of a few
large corporations predominantly North American and European that control standardised
production and, increasingly, the provision of property-protected seeds. To increase profits
for the monopolistic enterprises, the diversity of variants of a particular crop will be reduced
to the bare minimum. Eventually the variation of crops themselves will be reduced.
Biodiversity organisations estimate that the variety of crops grown by farmers in Europe has
been reduced by 90% in the last century. Small farmers the world over lose the economic
basis for their existence. They will take the knowledge of growing particular crops with them
to their new post-industrial jobs, or to unemployment. Larger farmers will be offered the
option to produce the standardised single products on their lands, for one or the other
multinational company. During the transition to the globalised production the enormous

diversity of products that emerged in 5000 years will be lost, even if the most of the variants
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could be bought in local markets only. What has been gained in the globalisation process:
the availability of standardised products globally, thanks to a coalition of a few multinationals
hiring tenants as local producers, and global distributors optimising their profits depending

on local opportunities.

2 Globalisation: more than the economy, stupid!

Economic globalisation is not only typical for the globalisation process in general, economic
globalisation openly claims to be the driving force of the whole process even if politicians
present globalisation as an enrichment of life for the citizen. Some large dominant nations or
groups of nations, such as the EU, exploit the term to maximise their political grip on
economically weaker nations and to pave the way for their large multinational enterprises
and other stakeholders. Worldwide multilateral organisations have been set up by the ‘West’
to establish and maintain the detailed rules of the global trade game and to ensure that old-
and newcomers adhere to the rules that have proved to be so beneficial for the large
companies. The World Trade Organisation has been set up by the US and Europe
specifically to implement the economic globalisation agenda. The WTO now includes other
nations, but they were admitted only after they promised to adhere to the original ground

rules.

The main objective of multinationals supporting the economic globalisation agenda is to
establish a so-called ‘level playing field’ in the global market. Wikipedia:

“A level playing field is a concept about fairness, not that each player has an equal chance
to succeed, but that they all play by the same set of rules. A metaphorical playing field is
said to be level if no external interference such as government regulations affects the ability

of the players to compete fairly.”

The vocabulary of the globalists is predominantly Anglo-Saxon, the words but also the
underlying concepts. It is the classical definition of a free and open market, where
companies and products compete and nobody else than the trade partners have the right to
interfere. Even government regulations are taboo in the purist interpretation of the level

playing field.

3 Globalisation and language
Are languages interfering with globalised trade relations? Of course they do but, as a recent
Dutch ‘official’ advice to the government, prepared by the organisations of business

enterprises and trade unions stipulate:
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“Internet and the subsequent further spreading of English as a global vehicular language led
to an unprecedented lowering of communication and transaction costs, leading to an

increasing number of services (Note: services!) that can be traded internationally”

This is the single reference to (a) language in the entire 200-page report. Likewise, there is
no reference to culture except in ‘culture and recreation’ where culture is a service that can
be sold. Although our national and European politicians have bags full of intercultural
dialogues in university campuses and other forums brought to the people by globalisation, a
comprehensive report for the Dutch government about globalisation does not discuss culture

and language at all.

It is a popular idea that the internet has promoted English as an international vehicular
language. But compare internet with the telephone, which has not prompted people to speak
English. The user of internet decides what language to use. Dutch universities decided not
to install the excellent Dutch version of Windows in their campuses however, mislead by the
old idea that technology speaks a language, English. Tourism was instrumental in promoting
the use of English in many places. International scientific conferences and publications did
the same for the scientific community. And the multinationals themselves have contributed
to the advance of English, in particular in the business and trade context. Many
multinationals decided not to use English as a language to use externally only, but to
internalise the language, making English their ‘company language’. Speaking it in the board
rooms and in other meetings and places and insisting that all internal mail and documents
use English. The level playing field was thus extended outside and inside and for these
companies speaking English is the norm. Other ‘peripheral’ languages are tolerated for
sentimental reasons. Multinational companies and their national political companions are the
driving forces behind this movement, but many international NGOs and supra-governmental

institutions have jumped on the English-only bandwagon.
4 National languages and the European Academia

The reasoning of the economical and political elites was straightforward and simple: instead
of changing the language of large populations, 450 million people in the EU alone, it is more
efficient to ensure that the national elites in the EU member states speak English well. And
equally important, that they speak the English of their professions: of the exact sciences, the
economy or the social and medical sciences. After all these elites have the influential
positions in the industrial and business enterprises concerned and the networks surrounding

them, they will form a societal layer from which the use of English will be dripping down to
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the ‘common’ people in the course of time. The use of English by the elites on top of the fact
that the majority of them have graduated from university, have side effects from which the
globalisation stakeholders benefit. The elites will tend to take the same or similar political
positions on important issues that have an impact on their commercial and ideological

interests, even if the majority of the populations have different opinions.

In practical terms: since the beginning of the 1990s a movement was launched to change
the various national systems for higher education in the EU and turn 500 years of intellectual
development into a level playing field wherever feasible. This was what became known as
the Bologna process or in more abstract terms the development of the European Education
Area. This standardisation process was justified over and over again by the driving forces
behind the movement, the university boards selected from the nations’ elites, by the need to
adapt to the requirements imposed by the globalisation. The scientific and educational staff
were persuaded with the argument that international scientific communication, oral and
written, were conducted in English since quite some time and that many textbooks were of
American origin, even if sometimes in translation. The only group that could not be
convinced according to a recent Europe-wide study were the students. Only an average
25% of the students support the language change, 90% of the boards of high schools and
75 % of the scientific staff (8).

The goal of the many national elites with respect to the use of English in higher education is
to conduct all lessons and instructions in English and to turn university campuses into
English-speaking enclaves. The transition takes time but may be achieved in a decade if

there is the political will. But fortunately this condition is not met in many European

countries, particularly in the Southern parts of the EU where the predominant languages
belong to the Roman, Greek and Slav families. But the opposition is slowly growing in the

Northern and Eastern parts of the EU, among the people and even among parliament
members. The main problem is public awareness: the parents sending their children to
Dutch universities are not aware of the fact that most of the lessons will be in English, and
that their children will not be allowed to finish their studies in Dutch anyhow. Even if 90% of
the graduates will find a job in the Netherlands as a teacher, lawyer, medical doctor,
engineer in a public or private company, civil servant, economist, etc. This is the law of

globalisation, interpreted by the leading business and political elites.



ELETO — 7" Conference "Hellenic Language and Terminology” 7
Athens, Greece, 22-24 October 2009

30,00

25,00
20,00
15,00

M ETP's
10,00 -

5,00 I |
0,00 L1 i||||I_I=|i|_||i|||_ll_|_|llill_|.i..

NL DK CH BG CZ HU BE LT TR FR GR ES PT Sl

Figure 2
English Taught Programmes (ETPs) in European higher education - the UK and Ireland
excluded -. The programmes were offered in the national languages before. The diagram is
derived from 2007 data collected by Bernd Wéchter and Friedhelm Maiworm for the ACA
(8). The figures should be considered indicative for the relative prevalence of ETPs in
Europe, because of uncertainties due to the survey method used. In most countries higher
education is broader than university education. For the ETP champion in Europe, the
Netherlands, the figure of 25% would rise to 50-60% if applied to universities only. The

universities needed a decade to arrive where they are today.

However difficult, Go!
The main assumption is, that their languages are carved into the hearts and minds of the
European peoples and that they will not allow their own elites or some foreign power to take

those away from them.

This is an important but insufficient condition for the survival of language diversity in Europe.
It must be recognised that some objective factors have propelled English ahead of all other
languages in Europe, in particular in the academic and scientific domains. These factors
must be neutralised or at least brought back to bearable proportions.

Most important is a reversal of political priorities, from the economic and financial domains

which are in the lead now, to the holistic view which takes into consideration social, cultural,
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ecological and economic aspects of life. If the economic powers continue to define the
agendas and their execution and politicians continue to follow as we observed, we better
forget about cultural and language diversity and about diversity altogether. To change this
order of priorities sounds impossible. But one can hope, maybe many small steps will lead to

the balanced governance.

International scientific communication has increasingly been conducted in English. There is
a rationale behind this, if everybody speaks and writes only one ‘foreign’ language, it is not
necessary to know other foreign languages as well. However, if the scientific community
argues that because English is widely used in international forums, English might as well be
used in national and regional contexts, say as the instruction language in the national higher
educational system, a line is crossed that should not be crossed. As the danger obviously
comes with the exclusiveness of the language in international communication, the counter
strategy may be the promotion of a limited group of preferred international scientific
communication languages in a large region, say the EU. The choice may be linked in
Europe to what has been decided for the internal language regime of some EU institutions:
French, German and English. A pre-condition for the adoption of any regime of this kind
must be that all other national languages get full European and national support to develop

as scientific communication vehicles in their own environments.

The key to understanding a scientific or technical discourse is knowledge of the terms and
expressions which are pertinent for the domains concerned. Creative research and
innovation are likewise impossible without the deep knowledge of the terms and their

meaning and the assumption that other researchers share this knowledge.

In society various levels of communication can be distinguished, from exchanges among
those involved with scientific work themselves to, ultimately, communication to the general
public about scientific achievements or technical specifications or the outcome of a medical
examination. Each domain of discourse requires its appropriate way of expression and
terminology, compatible with the context of the language used in that discourse. It is the
responsibility of the national governments in association with the professions to ensure that
the terminology is available and known. The national educational systems have a

courageous and entrepreneurial role to play in this respect

At last some light should be shed on the potential role of the EU. This organisation which is
crucial when it comes to the maintenance of diversity, whether biodiversity or language

diversity or cultural diversity, has not really been challenged in this paper so far. We
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therefore end this paper with a plea to the political responsible parties to start implementing

in a significant way what has been promised by its founders and written down in the first and

the subsequent European Treaties:

The Community shall contribute to the flowering of the cultures of the Member States,

while respecting their national and regional diversity and at the same time bringing

the common cultural heritage to the fore

The Community shall take cultural aspects into account in its action under the

provisions of this Treaty, in particular in order to respect and to promote the diversity

of its cultures
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